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в домъ,1 и жена ево2 пришла ко отцу своему3 и4 пала пред ногами 
родителей своихъ. И 5 увиделъ6 Нардин7 Цаплин8 дочъ свою, и з женою 
своею,9 и10 стали ее бранить11 и12 наказывать гневомъ своимъ родител-
скимъ13 и, смотря на нее, жестоко14 плакали,15 что16 она и17 какъ18 учинила 
без воли родителей своихъ.19 Однакожъ оставили20 весь свои гневъ роди-
телскои и отпустили21 ей вину22 и приказали23 сесть24 съ собою. А Ѳролу 
Скомрахову:25 «а ты, плутъ, что стоишъ? Садисъ тут же. Тебе ли бы,26 

плуту, моею дочеръю владеть!»*27 И Ѳрол Скомраховъ28 сказалъ:29 

«государь батюшко,80 уже тому такъ быть31 богъ судилъ». И сели все 
вместез2 кушать. И столник Нардинъ Цаплинъ33 приказалъ людемъ своимъ, 
чтобъ никого в домъ постороннихъ напущать. * * 3 4 «И s s еягели кто придетъ 
и станетъ спрашивать, что дома ли столникъ,86 сказывайте,37 что времянія38 

такого нетъ, чтобъ видеть39 столника40 нашего,41 для того, что42 зъ зятемъ,48 

с 4 4 воромъ и с45 плутомъ Ѳролкою,46 кушаетъ». И по окончаніи47 обеда48 

столникъ Нардинъ Цаплинъ49 спрашивалъ:50 «ну, плутъ, чемъ ты 5 1 станешъ 
жить?» И Ѳрол Скомраховъ52 объявилъ:53 «чемъ мне жить?54 Изволишъ 
ты ведать обо мне, — более нечемъ что ходить за приказными55 делами».56 

И столникъ сказалъ:57 «перестань, плутъ, ходить за приказными делами58 

* конца недостает. У. 
1 приб. их Т., приб. тестю II. 2 ем. жена ево — Аннушка П. 3 гместо жена ево 

пришла ко отцу своему — пошел в покои з женою своею Т., вошел в покоі с женою своею У. 
* приб. Аннушка Т. и У. 5 проп. Т., П. и У. 6 усмотри Т., П. и У. 7 проп. П. 
8 Нащекинъ Т., II. и У., приб. как Т. 9 приб. приносимую вину свою Т. и У. 
ю проп. Т. и У. и ем. ее бранить — бранить ея У. і 2 проп. П. г з ем. гневомъ своимъ 
родителскимъ — своим гневом родителским У. и Т. 14 веема Т.. проп. У. I5 плачутъ У. и Т. 
16 какъ П.] 17 проп. Т., П. и У. 18 так Т., И. и У. 19 приб. проклиная жизнь ея словами 
своими; и по многом их шаголаниі і гневе У., приб. проклиная жизнь еѣ словамі своимі; и по 
многомъ глаголани их гневу Т. 20 оставя П., проп. Однакожъ оставили весь свои гневъ 
родительской и Т. и У. 21 отпустя II. 22 й.„. ей вину — вину ея У. и Т. 2 3 приказал 
Т., П. и У. 24 садится Т. и У., приб. за стол Т. и У. 25 Скобееву Т., П. и У., приб. сказалъ 
Л. и У. 2в проп. II. 27 вМт шоею дочеръю владеть — владет моею дочерью П., владеть 
дочерью моею У. и Т. 28 Скобеев П., проп. Т. 29 приб. ему Т. приб. ну II-
зо батюшка II. 31 проп. Т. и П. 32 Проп. Т. зз Нащекин Т. и II. 3 4 не пущали П., не 
иускалі Т. 35 проп. П. 36 приб. Нащокин П., проп. И ежели кто придетъ и станетъ 
спрашивать, что дома ли столнинъ Т. 37 сказывалі бы Т. 38 время Т. и П. 3 9 проп. чтобъ 
видеть Т. 40 столнику Т. 41 проп. Т. 42 проп. П. 43 приб. своим Т. и II. 44 проп. Т. 
45 проп. Т. и II. 46 приб. Скобеевым Т. 47 окончани Т. и П. 48 стола Т. и II. 49 Нащокинъ П. 
50 ем. столникъ Нардинъ Цаплинъ спрашивалъ — стал столникъ говорит зятю своему Т. 
fii проп. II. 52 Скобеевъ Т. S8 сказал Т. S4 пр0п. И Ѳрол Скомраховъ объявилъ: 
кчем мне жить?» II. 55 приказным П. 56 дела.мъ II., ем. «чемъ мне жить? Изволпшъ 
ты ведать обо мне, — более нечемъ что ходить за приказными делами» —«милостивы 
государь-батюшко! изволиш ты самъ быт известен, чем маѣ жить, — болЬе не могу пропита
ния найти, какъ за приказными дедами ходить» Т. W рече Т.. проп. И столникъ сказалъ П. 
Л8 проп. приказными делами Т. и 11. 


